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R. Taeni and M.G. Clyne, Efficient German. Melbourne and London: Macmillan. pp. xv + 260. (2nd
edition, 1970. pp. xv + 271: 3rd edition, 1981. pp. v +299.)

Transference and Triggering. The Hague: Nijhoff. pp. xix + 148.
Perspectives on Language Contact. Melbourne: Hawthorn Press. pp. 138.
Forschungsbericht Sprachkontakt. Kronberg: Scriptor. pp. vi + 266.

(ed.) Australia Talks: Essays on Australian Immigrant and Aboriginal Languages. Series D, No. 23.
Pacific Linguistics. Canberra: ANU. pp. 244.

Deutsch als Muttersprache in Australien. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag. pp. 122.

(ed.) Foreigner Talk. (= International Journal of the Sociology of Language 28) The Hague:
Mouton. pp. 115.

Multilingual Australia. Melbourne: River Seine. pp. x + 178. (2nd Edition, 1985. pp. x + 184.)
S. Manton, J. McKay and M. Clyne, English Language Learning Needs of Adult Migrants in the
Western Suburbs of Melbourne. (= Studies in Adult Migrant Education 1.) Canberra: Australian

Government Publishing Service. pp. x + 144,

Language and Society in the German—speaking Countries. Cambridge and New York: Cambridge
University Press.. pp. xiii +205.

(ed.) Australia, Meeting Place of Languages. (= Series C, No. 92). Pacific Linguistics. Canberra:
ANU. pp. v + 328.

(ed.) An Early Start: Second Language at the Primary School. Melbourne: River Seine. pp. 160.

(ed.) J.A. Fishman, A. Tabouret-Keller, M. Clyne, B. Krishnamurti and M. Abdulaziz, The
Fergusonian Impact. Vol. 1, From Phonology to Society. pp. xv + 545. Vol. 11, Sociolinguistics and
the Sociology of Language. pp. xv + 598. Berlin: Mouton de Gruyter.

Community Languages: The Australian Experience. Cambridge: Cambridge University Press. pp. viii
+294,

(ed.) Linguistics in Australia: Trends in Research. Canberra: Academy of the Social Sciences in
Australia. pp. vi + 210.

(ed.) Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations. Berlin: Mouton de Gruyter. pp.
vi +481.

H. Nicholas, H. Moore, M. Clyne, and A. Pauwels, Languages at the Crossroads. Melbourne:
NLLIA. pp. xvi + 280.

S. Fernandez, A. Pauwels, and M. Clyne, Unlocking Australia’s Potential. Vol. 4. German.
Canberra: DEET/NLLIA. pp. xi + 132.
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1994  Inter—Cultural Communication at Work: Discourse Structures across Cultures. Cambridge:
Cambridge University Press. pp. x + 250. Paperback 1996.

1995a M. Clyne, C. Jenkins, I. Chen, R. Tsokalidou and T. Wallner, Developing Second Language From
Primary School. Canberra: NLLIA. pp 232.

1995b  S. Kipp, M. Clyne and A. Pauwels, Immigration and Australia’s Language Resources. Canberra:
AGPS. pp. xvi + 168.

1995¢  The German Language in a Changing Europe. Cambridge: Cambridge University Press. pp. xv +
269.

1997a (ed.) Undoing and redoing corpus planning. Berlin: Mouton de Gruyter. pp. viii + 516.

1997b M. Clyne, S. Fernandez, 1.Y. Chen and R. Summo—O’Connell, Background Speakers. Canberra:
Language Australia. pp. iii + 177.

1999  M.Clyne and S.Kipp, Pluricentric Languages in an Immigrant Context: Spanish, Chinese, Arabic.
Berlin: Mouton de Gruyter. pp. xxi + 360.

2003  Dynamics of Language Contact. Cambridge: Cambridge University Press. pp. xv+282.
2005 Australia’s Language Potential. Sydney: University of New South Wales Press.
In press

2006 M. Clyne and S. Kipp, Tiles in a Multilingual Mosaic: Macedonian, Somali and Filipino in
Melbourne. Canberra: Pacific Linguistics.

CD ROMS

2001  J. Mulder, M. Clyne and C.Thomas, VCE English Language Units 3 and 4. Melbourne: Macmillan.

VIDEO

1999  A. Beligan, M. Clyne and H. Lotherington, Growing up with English Plus. Melbourne: Language
Australia. (45 mins.)

BOOK CHAPTERS

1965  Practical Linguistics and the Making of Tapes. In 1. Hanna (ed.), Language Teaching for Adult
Education. Melbourne: Council of Adult Education, 25-43.

1970  Migrant English in Australia. In W.S. Ramson (ed.), English Transported. Canberra: ANU Press,
123-36.

1971  German—English Bilingualism and Linguistic Theory. In V. Lange and H.G. Roloff (eds.), Dichtung,
Sprache und Gesellschaft. Akten des 4. Internationalen Germanistenkongresses (1970). Frankfurt:
Athendum, 503-511.

1972 Some (German—English) Language Contact Phenomena at the Discourse Level. In E.S. Firchow, K.
Grimstad, and N. Hasselmo (eds.), Studies in Honor of Einar Haugen. The Hague: Mouton, 132—
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144. (Reprinted in: J.A. Fishman (ed.), Advances in the Study of Societal Multilingualism. The
Hague: Mouton 1978, 113-28.)

Thirty Years later: Some observations on “Refugee German” in Melbourne. In H. Scholler and H.
Reilly (eds.), Lexicography and Dialect Geography. Festgabe for Hans Kurath. Wiesbaden: Steiner,
96-106.

Towards an Integrated Model of Language Contact Research. In R. Damell (ed.), Canadian
Languages in their Social Context. Edmonton: Linguistic Research, 1-6.

The Role of Socioliguistics in a University German Course. In A. Verdoodt (ed.), AILA 3rd
Congress, 1972. Vol. 2. Heidelberg: Groos, 18-25.

Language Contact and Language Ecology in Australia. In M. Rado (ed.), Bilingual Education.
Papers presented at the 3rd Language Teaching Conference. Bundoora: La Trobe University, 51-76.

Multilingualism for Communication, Identification and Cognitive Development. In Proceedings of
Conference on Communication with Migrant Groups. Clayton: Monash University. (no page
numbers).

Lexical Insertions in a Performance Model — Evidence from Bilinguals. In L. Heilmann (ed.),
Proceedings of the 1 1th International Congress of Linguists, 1972. Bologna: Il mulino, 589-92.

The Maintenance and Expansion of Bilingualism in Australia. In D.J. Pallant (ed.), Child
Development. Melbourne: Macmillan, 164-73. (Revised, expanded paper based on 1968d).

Aspects of cultural diversity in Australia. In J. Campbell (ed.), Papers presented at the 2nd Oral
History Conference. Bundoora: La Trobe University, 2—6.

Language Planning in a Vacuum. In Migrants, Migration and the National Population Inquiry.
Proceedings of the Migrant Studies Conference. Clayton: Monash University, 32-39.

The Languages of German—Australian Industry. In M. Clyne (ed.), Australia Talks. Canberra: Pacific
Linguistics, 117-29.

Language Contact and Intercultural Communication Breakdown and Conflict. In C. Molony, H. Zobl
and W. Stolting (eds.), Deutsch im Kontakt mit anderen Sprachen. Kronberg: Scriptor, 129-46.

Some Remarks on Foreigner Talk. In N. Dittmar, H. Haberland, T. Skutnabb—Kangas and U.
Teleman (eds.), Papers from the Ist Scandinavian—German Symposium on the Language of
Immigrant Workers and their Children. Roskilde: Roskildes Universitetscenter, 155-70.

Linguistic Analysis and the 1972 Bundestag Election Campaign. In 1. Rauch and G.F. Carr (eds.),
Linguistic Method: Essays in Honor of Herbert Penzl. The Hague: Mouton, 165-73.

German and English Working Pidgins. In Papers in Pidgin and Creole Linguistics II. (= Series A,
No. 57). Canberra : Pacific Linguistics, 135-50.

Factors Promoting Migrant Language Maintenance in Australia. In P. de Lacey and M.E. Poole
(eds.), Mosaic or Melting Pot. Sydney: Harcourt Brace Jovanovich, 119-28. (Revised and updated
paper based on 1976a).

Sprachkontakt/Mehrspachigkeit. In H.—P. Althaus, H. Henne and H.E. Wiegand (eds.), Lexikon der
germanistischen Linguistik II. Tiibingen :Niemeyer, 641-46.

Michael Clyne - Publications List - Page 3



1980b

1980c

1980d

1981a

1981b

1981c

1981d

1982a

1982b

1983a

1983b

1984a

1984b

1985a

1985b

1985¢

1985d

Primary School Languages and Bilingual Education. Some overseas research and legends. Australian
Review of Applied Linguistics, 3(1): 29-38. (Reprinted in M. Garner (ed.), Community Languages.
Melbourne: River Seine 1981, 135-44; slightly revised in Polycom, 27, 1981, 24-29.)

Writing, Testing and Culture. The Secondary Teacher, 11: 13-16. (Reprinted in CHOMI Reprints, R
459; slightly revised as: The Sociocultural Context of Writing. In M.E. Poole, P.R. de Lacey and B.S.
Randhawa (eds.), Australia in Transition. Sydney: Prentice Hall Jovanovich 1975, 126-133.)

Television and the Concept of Multiculturalism. In M. Liffmann and J. McKay (eds.), Television in a
Multicultural Society. (=Multicultural Australia Papers 9): 2—6.

“Second Generation” Foreigner Talk in Australia. In M. Clyne (ed.), Foreigner Talk (=IJSL 28) The
Hague: Mouton, 69—-80.

Second Language Attrition and First Language Reversion among elderly bilinguals in Australia. In
W. Meid and K. Heller (eds.), Sprachkontakt als Ursache von Verdnderungen der Sprach— und
Bewufstseinsstruktur. Innsbruck: Universitét Innsbruck, 25-32.

Community Languages and Language Policy: A demographic perspective. In M. Garner (ed.),
Community Languages. Melbourne: River Seine, 13-36.

Foreword to: C. Bettoni, /talian in North Queensland. Townsville: James Cook University, 3—5.

Oesterreichisches  Standarddeutsch und andere Nationalvarianten: Zur Frage Sprache und
Nationalidentitdt. In L. Bodi and P. Thomson (eds.), Das Problem Oesterreich. Clayton: Monash
University, 54-67.

Modes of Communication and Culture. In H. Bock and J. Gassin (eds.), Papers from the Conference
on Communication at University. Bundoora: La Trobe University, 101-55.

Entries on: Dialektdichtung (p. 47), Kanzleisprache (p. 114), Rhythmus (p. 185), Sprache (p. 286) In
E.W. Herd and A. Obermayer (eds.), 4 Glossary of German Literary Terms. Dunedin: Otago
University Press.

L. Bodi and M. Clyne — Entry on Witz (pp. 247-48) in E.W. Herd and A. Obermayer, idem. 1984a
The Decade Past — The Decade to come: Some Thoughts on Language Contact Research.
International Journal of the Sociology of Language, 45: 9-20.

Communication in a Multicultural Society. In D.J. Phillips and J. Houston (eds.), Australian
Multicultural Society. Melbourne: Dove, 71-79.

Multilingualism and the Building of the Australian Nation. In Proceedings of the 1st National
Conference of the Federation of Ethnic Communities Councils of Australia. FECCA, Sydney, 74-79.

Medium or object — Different contexts of (school-based) second language acquisition. In K.
Hyltenstam and M. Pienemann (eds.), Modelling and assessing second language proficiency.

Clevedon, Avon: Multilingual Matters, 197-212.

Beyond Grammar — Some Thoughts on Communication Rules in our Multicultural Society. In J.
Pride (ed.), Cross—Cultural Encounters. River Seine, Melbourne, 12-23.

Towards an Interdisciplinary Approach to Language Contact Research. In P. Nelde (ed.), Methoden
der Kontaktlinguistik. Bonn: Dimmler, 129-38.

Language Maintenance and Language Shift: Some data from Australia. In N. Wolfson and J. Manes
(eds.), The Language of Inequality. Berlin: Mouton, 195-206.
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1987a

1987b
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Language Teaching for Inter—Cultural Communication — What goals for Whom? In K. Jankowsky
(ed.), Scientific and Humanistic Dimensions of Language: Festschrift for Robert Lado. Amsterdam:
Benjamins, 165-74.

The German Language in Victoria. In L. Bodi and S. Jeffries, The German Connection. Clayton:
Monash University, 7 —18.

Introduction. In M. Clyne (ed.), Australia Meeting Place of Languages. Canberra: Pacific
Linguistics. pp. 1-9.

Typological and sociolinguistic factors in grammatical convergence: Differences between German
and Dutch in Australia. In Clyne (ed.), idem. 151-60. (Revised and expended paper based on 1980c
but introducing a new major perspective.).

Reactions to the 1979 Austrian Dictionary — Conservativism or Cultural Cringe? In J. Clarke (ed.),
The Cultivated Australian: Festschrift in Honour of Arthur Delbridge. Hamburg: Buske, 263-72.

Towards a Systematization of Language Contact Dynamics. In J.A. Fishman er al (ed.) The
Fergusonian Impact. Vol. 11. Berlin: Mouton De Gruyter, 483-92.

M. Clyne and R. Steele, Language Policy and Language Planning. An Australian Perspective. AILA
84 Proceedings, Vol. 5 (9th World Congress of Applied Linguistics, Brussels, 1984), AILA,
Brussels, 1797—-1815.

Primary School Language Programs and the Second Language Acquisition Process. In M. Clyne
(ed.), An Early Start. Melbourne: River Seine, 7-17.

The Scope and Methods of the Project. ibid, 18-29.
Comparison of Models based on Overall Results in some Language Tests. ibid, 30-40.

Features of the Children’s Oral German. ibid, 41-56.
From Spoken to Written Language. ibid, 57-70.
Some Policy Implications. ibid, 128—40.

Multilingual Australia: Implications for Libraries. In Directions for Diversity: 2nd National
Conference on Multiculturalism and Libraries. Melbourne, 66—74.

The Interaction of National Identity, Class and Pluriglossia in a Pluricentric Language. In D. Laycock
and W. Winter (eds.), A World of Language: papers presented to Professor S.A. Wurm on his 65th
birthday. Canberra: Pacific Linguistics, 127-39.

Discourse Structures and Cultural Stereotypes. In W. Veit (ed.), Antipodische Aufklirungen.
Festschrift fiir Leslie Bodi. Frankfurt: Lang, 67-76.

‘Don’t you get bored speaking only English?” — Expressions of metalinguistic awareness in a
bilingual child. In R. Steele and T. Threadgold (eds.), Language Topics. Festschrift for Michael
Halliday. Amsterdam: Benjamins, 85-104.

Discourse structures and discourse expectations: Implications for Anglo-German academic
communication. In L. Smith (ed.), Discourse across Cultures. Hempstead Heley: Prentice Hall, 73—
83.

Language and racism. In A. Markus and R. Rasmussen (eds.), Prejudice in the Public Forum:
Racism. Clayton: Monash University, 35-44.
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Cultural differences in the organization of academic texts: English and German. Journal of
Pragmatics, 11: 211-47. (Reprinted in J. Cheshire and P. Trudgill, The Sociolinguistics Reader, Vol.
2. London: Edward Arnold, 35-47).

M. Clyne and H. Kreutz, The Nature and Function of Digression and other Discourse Structure
Phenomena in German Academic Writings. Working Papers in Migrant and Intercultural Studies, 8.

Zur Lage der Einwanderersprachen in Australien. In W. Weber (ed.), Einwanderungsland Australien.
Frankfurt: Athendum, 133-152.

History of Language Contact Research. In U. Ammon, N. Dittmar and K. Mattheier (eds.),
Sociolinguistics. An International Handbook. Berlin: De Gruyter, 152-59.

Community Languages and Language Policy. In J. Jupp, (ed.), The Australian People. Sydney:
Angus and Robertson, 893-8.

Pluricentricity: national varieties. In U. Ammon (ed.), The Function and Status of Languages and
Language Varieties. Berlin: De Gruyter, 359-71.

How the Macquarie Dictionary is faring in some Victorian schools and offices. In C. Candlin and T.
McNamara (eds.) Language, Learning and Community. Festschrift in honour of Terry Quinn.
Sydney: NCELTR, 35-45.

The uniqueness of the language situation in Australia: its policy and research implications. In M.A.K.
Halliday, J. Gibbons and H. Nicholas (eds.), Learning Keeping and Using Language. Amsterdam:
Benjamins. Vol.2: 1-17.

M. Clyne and J. Platt, The Role of Language in Cross—Cultural Communication. In A. Pauwels (ed.),
Proceedings of the Conference on Cross—Cultural Communication in the Health Professions.
National Centre for Community Languages in the Professions, Monash University. pp. 38-55.
(Reprinted in A. Pauwels (ed.), Cross—Cultural Communication in Medical Encounters. National
Centre for Community Languages in the Professions, Monash University, 1991, 8-25.)

Die Gsterreichische Nationalvarietit des Deutschen im wandelnden europdischen Kontext. Grazer
Arbeiten zu Deutsch als Fremdsprache und Deutsch in Osterreich. 2/1990: 4-8. Reprinted in R.
Muhr (ed.), Internationale Arbeiten zum Osterrechischen Deutsch und seinen nachbarsprachlichen
Beziigen. Wien: Holder—Dichler—Tempsky, 1993, 1-6.

German and Dutch in Australia: Structures and Use. In S. Romaine (ed.), Language in Australia.
Cambridge: Cambridge University Press, 241-248.

The Sociocultural Dimension: The Dilemma of the German—speaking Scholar. In H. Schroder (ed.),
Subject—oriented Texts. Berlin: De Gruyter, 49-67.

Monolingualism, Multilingualism and the Australian Nation. In C.A. Price (ed.), Australian National
Identity. Canberra: Academy of the Social Sciences in Australia, 83-98.

Bilingual Education for All: An Australian Pilot Study and its Policy Implications. In O. Garcia (ed.),
Bilingual Education: Focusschrift in honor of Joshua A. Fishman. Amsterdam: Benjamins, 253-270.

Linguistics as a Discipline in Australia. In M.Clyne (ed.), Linguistics in Australia. Canberra:
Association of Social Sciences in Australia, 1-13.

Directionality, Rhythm and Cultural Values in Discourse. In F. Christie (ed.), Literacy in Social
Processes. Darwin: Centre for Studies in Language in Education, 37-43.

Zu Kulturellen Unterschieden in der Produktion und Wahrnehmung englischer und deutscher
wissenschaftlicher Texte. Info—DaF.4, 376-384.
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1992f
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1993a

1993b

1993c¢

1993d

1993e

1993f
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The Language Balance in a Changing Europe. (From 1990 Annual Symposium.) In: Annual Report.
Canberra: Academy of the Social Sciences in Australia, 23-27.

Trying to do things with letters: Letters of request and complaint in the university domain. In L
Malcolm (ed.), Linguistics in the Service of Society: Essays in Honour of Susan Kaldor. Perth: Edith
Cowan University, 207-219.

Introduction. In M.. Clyne (ed.), Pluricentric Languages. Berlin: Mouton de Gruyter, 1-8.

German as a Pluricentric Language. In M. Clyne (ed.), Pluricentric Languages. Berlin: Mouton de
Gruyter, 56-72.

Epilogue. In M. Clyne (ed.), Pluricentric Languages. Berlin: Mouton de Gruyter, 213-228.

Language Planning. In W. Bright et al. (ed.), Oxford Encyclopaedia of Linguistics. New York:
Oxford University Press. Vol. 1, 84-87.

Linguistic and Sociolinguistic aspects of language contact. In W. Faze, K. Jaspaert and S. Kroon
(eds.), Maintenance and Loss of Minority Languages. Amsterdam: Benjamins, 17-36.

Australian English in Contact with other Englishes in Australia. In R. Ahrens and H. Antor (ed.),
Text — Culture — Reception. Heidelberg: Winter, 305-315.

Language in the ‘Clever Country’. Selected Papers from the ACTA/VATME National Conference.
Vol. 1, VATME, Melbourne, 1-6. Reprinted in TESOL 3, September 1993: 11-16.

Multilingualism Research in Australia: Tyranny of Distance and challenges of a new society. In M.
Piitz (ed.), Thirty Years of Linguistic Evolution. Amsterdam: Benjamins, 399-415.

Australian Folkspeech — Community Languages. In G. Davey and G. Seal (eds.), Oxford Companion
to Australian Folklore. Melbourne: Oxford University Press, 361-363.

Textlinguistische Aspekte der deutschen Wissenschaftssprache — Eine interkulturelle Perspektive. In
K. Mattheier (ed.) Vielfalt des Deutschen: Festschrift fiir Werner Besch. Frankfurt: Lang, 685-698.

Homogene und heterogene Stromungen: Eindriicke aus dem fernen Siiden von der deutschen
Sprache und dem neuen Europa. In J. Born and G. Stickel (eds.) Deutsch als Verkehrssprache in
Europa. Berlin: De Gruyter, 26-37.

The Role of Language in Australian Society. In G. Schulz (ed.), Languages of Australia. Canberra:
Australian Academy of Humanities, 52—61.

Pragmatik, Textstruktur und kulturelle Werte: Eine interkulturelle Perspektive. In H. Schroder (ed.),
Fachtextpragmatik. Tibingen: Narr, 3—18.

Australian English as an example of a world phenomenon: pluricentric languages. In P.H. Peters
(ed.), Style on the Move. Proceedings of Style Council 1992. Dictionary Research Centre. North
Ryde: Macquarie University, 3—11.

Who owns the German language? In J.L. Flood et al. (eds.), Das unsichtbare Band der Sprache:
Studies in German Language and Linguistic History in Memory of Leslie Seiffert. Stuttgart:
Akademischer Verlag, 357-372.

Sprachenpolitik als Bestandteil einer multikulturellen Politik. In H. Cox (ed.), Kulturgrenzen und
Nationale Identitit. Bonn: Diimmler, 81-92.
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1994¢

1994f

1994¢

1994h

19941

1994j

1994k

1995a

1995b

1995¢

1995d

1995¢

1996a

1996b

1996¢

Cultural variation in the interrelation of speech acts and turn—taking. In M. Piitz (ed.), Language
Contact and Conflict Situations. Amsterdam: Benjamins, 205-222.

Foreigner Talk. In R.E. Asher et al. (eds.) The Encyclopaedia of Language and Linguistics. Oxford:
Pergamon, 275-76.

Minority Languages in Australian Education. In R.E. Asher et al. (eds.), The Encyclopaedia of
Language and Linguistics. Oxford: Pergamon, 264—65.

Discourse in Cross—Linguistic and Cross—Cultural Contexts. In R.E. Asher et al. (eds.), The
Encyclopaedia of Language and Linguistics. Oxford: Pergamon, 958—64.

What can we learn from Sprachinseln? Some observations on ‘Australian German’. In K. Mattheier
and N. Berend (eds.), Sprachinseln. Frankfurt: Lang, 105-122.

M. Clyne and G. Bouma, Talking about one’s life and faith: A pilot project on language and religion.
Text, 14 (2): 167-184.

Ende oder Umfunktionalisierung der Di— bzw. Triglossie? In J. Kohnen, H—J. Solms and K.—P.
Wegera (eds.), ‘Briicken schlagen...” Weit auf eigenen FiifSen. Frankfurt: Lang, 261-72.

Warum ich Deutsch fiir eine soziolinguistisch interessante Sprache halte. In H. Loffler, K. Jakob and
B. Kelle (eds.), Texttyp, Sprechergruppe, Kommunikationsbereich. Berlin: De Gruyter, 169-79.

Language. In S. Bambrick (ed.), Cambridge Encyclopaedia of Australia. Cambridge: Cambridge
University Press, 230-31.

G. Bottomley, C. Price and M. Clyne Social studies hold up a mirror revealing nation’s multicultural
face. The Australian, October 12, 34-35.

The future of Italian in Australia. In N. Bivona (ed.), ltalian towards 2000. Melbourne: Victoria
University of Technology, 109—18.

Dutch and other community languages: What’s the difference? In B. Gruyter and J. Stracke (eds.),
Dutch Australians Taking Stock. Melbourne: Dutch Australian Community Action, 205-210.

Establishing linguistic markers of racism. In: C. Schéffner and A. Wenden (eds.). Language and
Peace. Darmouth: Aldershot, 111-18.

Sprachplanung in einer plurizentrischen Sprache: Uberlegungen zu einer Osterreichischen
Sprachpolitik aus internationaler Sicht. In R. Muhr, R. Schrodt and P. Wiesinger (eds.)
Osterreichisches Deutsch. Vienna: Holder Pichler Tempsky, 7-17.

Education for Multilingualism in Multicultural Australia. In D. Cunningham and M. Candelier (eds.)
Linguapax V. Melbourne — Paris FIPLV and AFMLTA, 85-89.

Making it work. In Planning Practice and Participation — AFMLTA National Primary LOTE
conference. October 1995. Melbourne: MLTAV. (no page numbers).

Can we avoid teaching grammar? In C.A. Sola, J. Roulin—Ianziti, and R. Sussex (eds.) Who's afraid
of teaching grammar? (= Papers in Language and Linguistics 1) University of Queensland, 3—8.

Sprache, Sprachbenutzer und Sprachbereich. In H. Goebl, P. Nelde, Z. Stary and W. Woélck (eds.),
Kontaktlinguistik. Berlin: De Gruyter. Vol. 1 (1) 12-22.

General remarks on Australia and Maps on distribution of LOTEs in Australia, 1861-71, 1891, 1922,
1976-86. In S.A. Wurm, P. Miilhlhéusler and D.T. Tryon (eds.), Atlas of Languages of Intercultural
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1997b

1997¢

1997d

1997¢

1997f

1997¢g

1997h

19971

1998

1999a

1999b

1999¢

1999d

2000a

2000b

Communication in the Pacific, Asia and the Americas. Berlin: Mouton de Gruyter. (no page
numbers).

Multilingualism. In F. Coulmas (ed.), The Handbook of Sociolinguistics. Oxford: Blackwell, 301-14.

Retracing the first seven years of bilingual and meta—linguistic development through the comments
of a bilingual child. In S. Eliasson and E.H. Jahr (eds.), Language and its ecology. Studies in memory
of Einar Haugen. Berlin: Mouton de Gruyter, 235 — 59.

Introduction. In M. Clyne (ed.), Undoing and Redoing Corpus Planning. Berlin: Mouton de Gruyter,
1-10.

The speech of third generation German—English bilinguals in Australia. In W. Woélck and A. de
Houwer (eds.) Recent Studies in Contact Linguistics. Bonn: Diimmler, 36-43.

Towards a strategy for developing language resources in Australia. In: Exploring Language,
Multicultualism and Equity. The Proceedings of ACTA/ ATESOL Conference. Sydney: ACTA, 24—
31.

Pluricentric languages and national identity: an antipodean view. In E. Schneider (ed.), Englishes
around the World. Vol. 2. Amsterdam: Benjamins, 287-300.

M. Clyne and A. Pauwels The Dutch language in Australia, past, present and future. In J. Klatter—
Folmer and S. Kroon (eds.), Dutch overseas. Tilburg: Tilburg University Press, 33—49.

Language policy and education in Australia. In: (ed.) R. Wodak and D. Corson — Language Policy
and Political Issues in Education. (= Encyclopaedia of Language and Education, Vol. 1). Doredrecht:
Kluwer, 127-135.

M. Clyne and S. Kipp Trends and Changes in Home Language Use and Shift in Australia, Journal of
Multlingual and Multicultural Development, 18: 451-73.

Why don’t all the people in the world speak the same language? In P. Long and J. Phemister (eds.),
The Why? Scientists answer children’s questions. Sydney: ABC Books, 19-20.

Australische Sprachgegenwart und dsterreichische Sprachgeschichte zur gemeinsamen Erklarung. In:
M. Pimpel-Mader and B. Schoénherr (eds.), Sprache —Kultur — Geschichte: Sprachhistorische
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An Immersion Program in Australia. Babel, 18(1): 6-15.
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Intercultural Studies, 4(2): 12-22.
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Zur Gegenwart und Zukunft der deutschen Sprache in Australien. Muttersprache, 102: 192-203.
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